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Հատոր առաջին

«Հայաստան» հրատարակչություն, Երևան, 1965 թ․։


	 Ջեկ Լոնդոն― Ա․ Բուդաղյան


	 Գայլի որդին ― թարգմ․ Վ․ Վարդանյան
	 Սպիտակ լռություն

	 Գայլի որդին

	 Քառասուներորդ մղոնում

	 Հեռավոր երկրամասում

	 Նրանց կենացը, ովքեր ճանապարհին են

	 Քահանայի իրավունքով

	 Ձյունապատ ճանապարհի իմաստությունը

	 Արքայի կինը

	 Հյուսիսային ոդիսականը




	 Նրա նախնիների աստվածը ― թարգմ․ Վ․ Վարդանյան
	 Նրա նախնիների աստվածը

	 Մեծ հանելուկը

	 Հանդիպում, որը դժվար է մոռանալ

	 Սիվաշուհին

	 Սպիավոր մարդը

	 Ըմբոստ Յանը

	 Կնոջ արիությունը

	 Այնտեղ, որտեղ ճանապարհները բաժանվում են

	 Հյուսիսափայլի դուստրը

	 Այնտեղ, որտեղ ծիածանն է վերջանում

	 Կանացի արհամարհանք




	 Սառնամանիքի զավակները ― թարգմ․ Վ․ Տալյան
	 Հյուսիսի խորքերում

	 Կյանքի օրենքը

	 Նամ-Բոքը ստախոս է

	 Մեծ կախարդը

	 Արևոտ երկարներից եկածները

	 Միայնակ Առաջնորդի հիվանդությունը

	 Քիշի որդի քիշը

	 Լիգունի մահը

	 Սպիտակամորթ Լի Վանը

	 Ծերունիների խորհուրդը




	 Ճանապարհորդություն «Շլացուցիչ» նավով ― թարգմ․ Էդ․ Ավագյան


Հատոր երկրորդ

«Հայաստան» հրատարակչություն, Երևան, 1965 թ․։


	 Ձյուների դուստրը ― թարգմ․ Կ․ Ա․ Սիմոնյան


	 Նախնիների կանչը ― թարգմ․ Վ․ Տալյան


	 Անդունդի մարդիկ ― թարգմ․ Կ․ Վարդանյան


	 Տղամարդկային հավատարմություն ― թարգմ․ Վ․ վարդանյան
	 Տղամարդկային հավատարմություն

	 Լիթ-Լիթի ամուսնությունը

	 Հազար դյուժին

	 Ջիս-Ուկի պատմությունը

	 Հիպերբորյան ըմպելիք

	 Ոսկու հանք

	 Բաթարը

	 Երրորդային դարաշրջանի բեկորը








Հատոր  երրորդ

«Հայաստան» հրատարակչություն, Երևան, 1965 թ․։


	 Խաղը ― թարգմ․ Շ․ Գրիգորյան


	 Ձկնորսական պարեկի պատմությունները
	 Սպիտակները և դեղինները ― թարգմ․ Հ․ Հարությունյան

	 «Հույների արքան» ― թարգմ․ Հ․ Հարությունյան

	 Հարձակում ոստրեահենների վրա ― թարգմ․ Շ․ Գրիգորյան

	 «Լանքշիրի թագուհու» պաշարումը ― թարգմ․ Շ․ Գրիգորյան

	 Չարլիի հնարամտությունը ― թարգմ․ Շ․ Գրիգորյան

	 Դեմետրիոս Կոնթոս ― թարգմ․ Շ․ Գրիգորյան

	 Դեղին թաշկինակը ― թարգմ․ Շ․ Գրիգորյան




	 Ծովագայլը ― թարգմ․ Հ․Գասպարյան


	 Ադամից առաջ ― թարգմ․ Ս․ Գյուլիքյոխվյան (Վարժապետ)






Հատոր  չորրորդ

«Հայաստան» հրատարակչություն, Երևան, 1966 թ․։


	 Սպիտակ ժանիք ― թարգմ․ Վ․ Միքայելյան


	 Լուսնադեմը
	 Լուսնադեմը ― թարգմ․ Շ․ Գրիգորյան

	 Ընձառյուծ սանձահարողը ― թարգմ․ Շ․ Գրիգորյան

	 Տեղական կոլորիտ ― թարգմ․ Հ․ Հարությունյան

	 Սիրողների երեկույթ ― թարգմ․ Հ․ Հարությունյան

	 Միդասի սիրելիները ― թարգմ․ Շ․ Գրիգորյան

	 Ոսկե կիրճը ― թարգմ․ Հ․ Զարյան

	 Ծրագրոց ― թարգմ․ Շ․ Գրիգորյան

	 Ստվեր և բռնկում ― թարգմ․ Շ․ Գրիգորյան




	 Կյանքի սերը
	 Կյանքի սերը ― թարգմ․ Վ․ Տալյան

	 Թուխ գայլը ― թարգմ․ Ալ․ Թոփչյան

	 Մեկ օրվա կանգառ ― թարգմ․ Ալ․ Թոփչյան

	 Սպիտակ մարդու սովորույթը ― թարգմ․ Ալ․ Թոփչյան

	 Ասք Քիշի մասին ― թարգմ․ Ալ․ Թոփչյան

	 Անսպասելին ― թարգմ․ Ալ․ Թոփչյան

	 Կեղծ արևների արահետով ― թարգմ․ Ալ․ Թոփչյան




	 Ճանապարհ ― թարգմ․ Ս․ Այունց






Հատոր  հինգերորդ

«Հայաստան» հրատարակչություն, Երևան, 1966 թ․։


	 Երկաթե կրունկը ― թարգմ․ Վ․ Վարդանյան


	 Ճանապարհորդություն «Սնարք» նավով ― թարգմ․ Վ․ Տալյան


	 Գողություն ― թարգմ․ Լ․ Հովսեփյան


	 Դեմքը կորցրած մարդը ― թարգմ․ Է․ Ավագյան
	 Դեմքը կորցրած մարդը

	 Հանձնարարություն

	 Խալովը

	 Խարույկը

	 Ոսկյա Արշալույսը

	 Թե ինչպես անհետացավ Մարկուս Օ՚Բրայենը

	 Պորպորտուկի կատակը




Հատոր  վեցերորդ

«Հայաստան» հրատարակչություն, Երևան, 1966 թ․։ 


	 Մարտին Իդեն ― թարգմ․ Հ․ Բարսամյան


	 Բոցավառ արշալույսը ― թարգմ․ Է․ Ավագյան


	 Հոդվածներ ― թարգմ․ Շ․ Գրիգորյան
	 Կյանքի գրական փիլիսոփայության մասին

	 Գրականության զարգացման առանձնահատկությունները

	 «Հրեշը»

	 «Ֆոմա Գորդեև»

	 Իմ մասին

	 Ինչպես դարձա սոցիալիստ

	 Ոսկի կանաչ

	 «Դասակարգերի պայքարը» ժողովածուի առաջաբանը

	 Ինչ է ինձ համար կյանքը

	 Այդահո նահանգում բորբոս է առաջացել

	 Հեղափոխություն








Հատոր  յոթերորդ

«Հայաստան» հրատարակչություն, Երևան, 1967 թ․։ 


	 Արևի որդին ― թարգմ․՝ Պ․ Մարտիրոսյան
	 Արևի որդին

	 Ալոիզի Փենքբեռնի անզուսպ բնավորությունը

	 Ֆուատինոյի դևերը

	 Նյու-Գիբոնի կատակաբանները

	 Մի փոքրիկ հաշիվ՝ Սուիզին Հոլլին

	 Գիշերը Հոբոտոյում

	 Արևի փետուրը

	 Պառլեյի մարգարիտը




	 Հպարտության տաճարը
	 Հպարտության տաճարը ― թարգմ․՝ Հ․ Գասպարյան

	 Բորոտ Քուլաուն ― թարգմ․՝ Հ․ Գասպարյան

	 Մնաս բարով, Ջեկ ― թարգմ․՝ Վ․ Եսայան

	 Ալոհա Օե ― թարգմ․՝ Վ․ Եսայան

	 Չուն Ա-չուն ― թարգմ․՝ Վ․ Եսայան

	 Քոնայի շերիֆը ― թարգմ․՝ Խ․ Հրաչյան




	 Արկած ― թարգմ․ Հ․ Զարյան


	 Երբ աստվածները ծիծաղում են ― թարգմ․՝ Ա․ Բուդաղյան
	 Երբ աստվածները ծիծաղում են

	 Ուրացողը

	 Բարոյազուրկ կինը

	 Պարզապես միս

	 Նա ստեղծեց նրանց

	 Ահ Չո

	 Դեպի արևմուտք

	 Semper Idem

	 Քիթ կայսեր համար

	 «Ֆրենսիս սփեյթ»

	 Մի հետաքրքիր հատված

	 Մի կտոր միս




	 Վայրագ գազանը ― թարգմ․՝ Շ․ Գրիգորյան






Հատոր  ութերորդ

«Հայաստան» հրատարակչություն, Երևան, 1968 թ․։


	 Հարավային ծովի պատմվածքները
	 Մապուհիի տունը ― թարգմ․ Հ․ Գասպարյան

	 Կետի ատամը ― թարգմ․ Հ․ Գասպարյան

	 Մաուքի ― թարգմ․ Հ․ Գասպարյան

	 Յա՜, յա՜, յա՜ ― թարգմ․ Հ․ Զարյան

	 Հեթանոսը ― թարգմ․ Հ․ Գասպարյան

	 Սարսափելի Սոլոմոնյան կղզիները ― թարգմ․ Հ․ Գասպարյան

	 Անհաղթահարելի սպիտակ մարդը ― թարգմ․ Հ․ Գասպարյան

	 Մակ-Քոյի շառավիղը ― թարգմ․ Հ․ Գասպարյան




	 Սմոք Բելյու ― թարգմ․ Հ․ Դանիելյան
	 Մսի համը

	 Միսը

	 Մսի համար դեպի Ինդիանայի ափերը

	 Պստիկը երազներ է տեսնում

	 Մյուս ափին մարդ կա

	 Մրցարշավ




	 Սմոքն ու Պստիկը ― թարգմ․ Հ․ Դանիելյան
	 Փոքրիկ Կարսոնը

	 Ինչպես կախեցին Քալտուս Ջորջին

	 Աստծո սխալը

	 Ձվի տագնապ

	 Տրու-լյա-լյա ավանը

	 Կանացի հոգու գաղտնիքը




	 Գիշերածինը ― թարգմ․ Վ․ Տալյան
	 Գիշերածինը

	 Ջոն Հարնեդի խենթությունը

	 Երբ աշխարհը պատանի էր

	 Կասկածի օգուտը

	 Օդային շանտաժ

	 Միմիայն բռունցքներ

	 Պատերազմ

	 Տախտակամածի քաթանե ծածկի տակ

	 Մարդ սպանելը

	 Մեքսիկացին








Հատոր  իններորդ

«Հայաստան» հրատարակչություն, Երևան, 1969 թ․։ 


	 Գարեհատիկ Ջոնը ― թարգմ․ Էդ․ Ավագյան


	 Երեք սիրտ ― թարգմ․ Խ․ Հրաչյան


	 Ալ ժանտախտը ― թարգմ․ Ա․ Բուդաղյան


	 Հոլանդական արիություն ― թարգմ․ Մ․ Նարյան
	 Հոլանդական արիություն

	 Թայֆունը Ճապոնիայի ափերի մոտ

	 Անհետացած որսագողը

	 Սակրամենտոյի ափերին

	 Քրիս Ֆարինգտոնը իսկական նավաստի է

	 Նավաճանկումը ետ է մղված

	 Արկած օդային օվկիանոսում

	 Ճաղատը

	 Եդդոյի ծովախորշում




	 Ուժեղների ուժը
	 Ուժեղների ուժը ― թարգմ․ Վ․ Եսայան

	 Խրամատից այն կողմ ― թարգմ․ Կ․ Ա․ Սիմոնյան

	 Ամբողջ աշխարհի թշնամին ― թարգմ․ Վ․ Եսայան

	 Դեբսի երազանքը ― թարգմ․ Կ․ Ա․ Սիմոնյան

	 Ծովային ֆերմերը ― թարգմ․ Վ․ Եսայան

	 Սեմյուել ― թարգմ․ Վ․ Եսայան








Հատոր  տասներորդ

«Հայաստան» հրատարակչություն, Երևան, 1970 թ․։ 


	 Զսպաշապիկ ― թարգմ․ Կ․ Ա․ Սիմոնյան


	 Մեծ տան փոքրիկ տիրուհին ― թարգմ․ Կ․ Ա․ Սիմոնյան






Հատոր  տասնմեկերորդ

«Հայաստան» հրատարակչություն, Երևան, 1972 թ․։ 


	 Լուսնի հովիտ ― թարգմ․ Ա․ Բուդաղյան


	 Մակալոայի խսրի վրա ― թարգմ․ Վ․ Սահակյան
	 Մակալոայի խսրի վրա

	 Կախեկիլիի ոսկորները

	 Էլիսի խոստովանությունը

	 Սրունքի ոսկորները

	 Ջրի զավակը

	 Ա Կիմի արցունքները

	 Քանակա ալեբախությունը




Հատոր  տասներկուերորդ

«Հայաստան» հրատարակչություն, Երևան, 1975 թ․։ 


	 Կղզիաբնակ Ջերրին ― թարգմ․ Վ․ Հովակիմյան


	 Ջերրիի եղբայր Մայքլը ― թարգմ․ Լ․ Պողոսյան


	 Կարմիր աստվածություն ― թարգմ․ Ս․ Աթանեսյան
	 Արքայադուստրը

	 Կարմիր աստվածություն

	 Ինչպես արգոնավորդները հնում

	 Անամոթ կինը




	 Թասմանի կրիաները
	 Երդվում եմ Թասմանի կրիաներով ― թարգմ․ Հ․ Գասպարյան

	 Ձևերը անփոփոխ են ― թարգմ․ Վ․ Հովակիմյան

	 Պատմություն՝ արված տկարամիտների հիվանդասենյակում ― թարգմ․ Վ․ Հովակիմյան

	 Շրջմոլիկն ու փերին ― թարգմ․  Վ․ Հովակիմյան

	 Անառակ հայրը ― թարգմ․  Վ․ Հովակիմյան

	 Նախնադարի բանաստեղծը ― թարգմ․  Վ․ Հովակիմյան

	 Finis. Ողբերգություն հեռավոր արևելքում ― թարգմ․ Հ․ Գասպարյան

	 Հեքիաթի վախճանը ― թարգմ․  Վ․ Հովակիմյան








Fonts/License

Թույլտվություն

Սույն թույլտվությամբ ցանկացած անձի տրամադրվում է «Արիան ԱՄՅու» տառատեսակները (այսուհետ՝ «Տառատեսակներ») անվճար ձեռք բերելու (ներբեռնելու) եւ օգտագործելու իրավունք։ Յուրաքանչյուր ոք կարող է առանց որեւէ սահմանափակման պատճենել, օգտագործել և տարածել դրանք ողջ աշխարհում` հետևյալ պայմաններով ․

1. սույն թույլտվությունը պեպք է ներառվի տարածվող յուրաքանչյուր (թեկուզ եւ մեկ նկարվածք ներկայացնող նիշքի) պատճենի հետ,

2. տառատեսակը կարող է ձեւափոխվել, կամ լրացվել հավելյալ գրանշաններով, սակայն փոփոխված տառատեսակների անվանումները չեն կարող պարունակել «Արիան», «ԱՄՅու», «Թարումյան» բառերը` լինեն դրանք գրված լատինատառ, հայատառ կամ գրային որեւէ այլ համակարգով,

3. փոփոխված տառատեսակները տարածվելու կամ օգտագործվելու դեպքում պետք է ուղեկցվեն նշումով՝ «Արիան ԱՄՅու» տառատեսակի փոփոխման արդյունքում ստեղծված լինելու մասին,

4. տառատեսակները կամ դրանց փոփոխման արդյունքում ստեղծված նմուշները չեն կարող լինել վաճառքի առարկա, սակայն կարող են վաճառվել որպես որեւէ այլ ծրագրային փաթեթի բաղկացուցիչ մաս, եթե վերջինս իրենից ներկայացնում է այլ (ոչ տառատեսակային) բնույթի արտադրանք:

ՏԱՌԱՏԵՍԱԿՆԵՐԸ ՏՐԱՄԱԴՐՎՈՒՄ ԵՆ «ԱՅՆՊԵՍ ԻՆՉՊԵՍ ԿԱՆ», ԱՌԱՆՑ ՀՆԱՐԱՎՈՐ ՈՐԵՒԷ ՏԵՍԱԿԻ ԵՐԱՇԽԻՔԻ։ ՌՈՒԲԵՆ ՀԱԿՈԲՅԱՆԸ (ԹԱՐՈՒՄՅԱՆԸ) ՈՉ ՄԻ ԴԵՊՔՈՒՄ ՊԱՏԱՍԽԱՆԱՏՈՒ ՉԷ ՑԱՆԿԱՑԱԾ, ՆԵՐԱՌԱՅԼ՝ ԱՆՈՒՂՂԱԿԻ ԿԱՄ ՊԱՏՃԱՌԱՀԵՏԵՎԱՆՔԱՅԻՆ ՎՆԱՍԻ ՀԱՄԱՐ, ՈՐԸ ԿԱՐՈՂ Է ՀԱՍՑՎԵԼ ՈՐԵՎԷ ՕԳՏԱԳՈՐԾՈՂԻ` ԿԱՊՎԱԾ ՏԱՌԱՏԵՍԱԿՆԵՐԻ ՕԳՏԱԳՈՐԾՄԱՆ ԿԱՄ ՕԳՏԱԳՈՐԾԵԼՈՒ ԱՆՀՆԱՐԻՆՈՒԹՅԱՆ ԿԱՄ ԴՐԱՆՑ ՀԵՏ ԿԱՊՎԱԾ ԱՅԼ ԳՈՐԾԱՐՔՆԵՐԻ (ԳՈՐԾՈՂՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ) ՀԵՏ ։

Տառատեսակների օգտագործման հետ կապված եւ սույն թույլտվության շրջանակներում չպարզաբանված կամ օգտագործման հնարավոր այլ եղանակների թույլտվության հետ կապված հարցերը պետք է համաձայնեցվեն Ռուբեն Հակոբյանի (Թարումյանի) հետ։ Լրացուցիչ տեղեկության համար կարող եք Ձեր նամակները ուղարկել post@tarumian.am էլ.- հասցեով։

Պատճենաշնորհ (c) 1998—2011 Ռուբեն Հակոբյան (Թարումյան)։

http://arian.tarumian.am/?page_id=2
http://arian.tarumian.am/?page_id=13
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